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[bg] Npu MoHTaxa Ha KoTenHuA BNOK 06bpHETe BHUMaHHKE Ha CNEAHOTO:

[cs] Pfiinstalaci kotlového bloku vezméte na zietel:

YKA3AHMUE: NMoBpeaa Ha MHCTanauMaTa nopaau HenpaBunHo
OTBEX[aHe Ha KoHfeH3aTa!

[MoTOKBLT KOHAEH3AT OT cMCTEMaTa 3a 0TPabOoTeHH ra3oBe KbM
ypena MoXe [1a CbKpaTh eKCrnnoaTaluoHHUA XUBOT Ha BaHaTa 3a
KOHAEeH3ar.

/N

» OtBegeTe KOHAEeH3aTa NoCPeACTBOM CVI(*)OH npenu Kotena.

» [peaun aa MOHTUpaTe KOTeNnHUA 6bnok: Monmtmuwpame HannWuyHaTa CUCTeMa 3a

OTp360T6HI/I ra3oBe CblMaCHO BaNUaHUTE NpeanucaHuA Taka, ue oﬁpasysanwm ce

B CUCTeMara 3a 0TpaboTeHH ra3oBe KOH[IEH3aT f1a Ce OTBEX/a N0CPenCTBOM
CUAhOH Npeau KoTena.

> YBeperte ce, Ue OTBEXIAHETO Ha KOHEH3aTa e NOMXOAALLO 0pa3MepeHo
(MuHMManHo DN20).

OMACHOCT: OnacHocT 3a XXMBOTa BCNEACTBME Ha 0TpaboTeHuTe

rasose!

» OTBefeTe KOHAEH3aTa OT 0TPabOTEHUTE ra30Be NOCPEACTBOM
oTA€eNeH CUOH.

/N

YKA3AHMUE: NMoBpeaa Ha MHCTanauMaTa nopaau HenpaBunHo
obpaboteHa Boga!

/N

Henpasunto obpaboteHara Bofa NoBpeXxa KOTeNHWA BNoK.

» [IpoMuiiTe MHCTaNALMATA OT CTPaHaTa Ha Bofarta.

3a pa usknouuTe HenpasunHa obpabotka Ha oTpaboTeHaTa BoAa B MHCTanaLuATa:

» [lpefy ia MOHTUPATE KoTeNHUA BNoK, NPOMMIATE MHCTANaLMATa OT CTpaHaTta Ha
BofaTa.

» Bopiata TpsbBa ja ce 06paboTv CbOTBETCTBA Ha CbIBTCTBALLOTO Tadk pe3epBHa
yacT PbkoBoACTBO 32 paboTa - kauecTBo Ha BopaTa.

» Cnef MOHTaXa HamblTHETe MHCTaNauMATa ¢ HambiHO 0be3coneHa Boaa.

» M3mbaHeTe MbHEHETO CbIMACHO MHCTPYKLIMUTE 33 MOHTaX M TEXHUUECKO
obcnyxsaHe.

» CubniofaBaiiTe CbOTBETHUTE PbKOBOACTBA HA KOMMOHEHTH Ha MHCTaNauuATa,
NPUHALNIEXHOCTUTE U PE3EPBHUTE UaCTH.

» [lonbnHeTe MepkuTe B paboTHaTa KHHra.

° [apaHLMOHHNTE NPETEHLMU Ca BANIMLHM CaMO B CNyyal Ha BOLeHe
] Ha pa60THa KHHra v cbbriofiaBaHe Ha nocoueHuTe no-rope
MU3WCKBaHHUA.

0ZNAMENI: Moznost poskozeni systému v déisledku nevhodné
odvadéného kondenzatu!

/N

Vnikani kondenzatu ze spalinového zafizeni do pristroje mize
zkratit Zivotnost vany kondenzatu.

» Kondenzat odvadéjte pres sifon pred kotlem.

» Pred vlozenim kotlového bloku: Stavajici spalinové zafizeni prestavéjte podle
platnych predpist tak, aby kondenzat vznikajici ve spalinovém zafizeni byl
odvadeén pres sifon pred kotlem.

» Zajistéte, aby odvod kondenzatu byl dostate¢né dimenzovan (minimalné DN20).

NEBEZPECI: OhroZeni Zivota v déisledku unikajicich spalin!

» Kondenzat odvadéjte ze spalinového zafizeni samostatnym
sifonem.

/N

0ZNAMENI: Moznost poskozeni systému nespravné upravenou
f i E vodou!

Nespravné upravena voda poskodi kotlovy blok.

» Proplachnéte vodni stranu systému.

Pro vylouCeni nespravné tpravy staré vody systému:

» Pred vlozenim kotlového bloku proplachnéte vodni stranu systému.

» Vodu upravte podle provozniho deniku Kvalita vody pfiloZzeného k tomuto
nahradnimu dilu.

» Po montazi napustte systém demineralizovanou vodou.

» Napusténi provedte podle navodu k instalaci a idrzbé.

» DodrzZujte souvisejici navody systémovych komponent, pfislusenstvi a
nahradnich dild.

» Opatreni poznamenejte do provozniho deniku.

° Naroky ze zaruky plati pouze ve spojeni s provoznim denikem a pfi
'I dodrzeni vyse uvedenych pozadavk.
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[da] Ved installation af kedelblokken skal felgende overholdes:

BEMZRK: Skader pa anlaegget ved forkert afledning af kondensat!

Kondensat fra reggasanleaegget, der lgber ind i enheden kan forrin-
ge kondensatkarrets levetid.

/N

» Kondensatet skal ledes fra kedlen via en vand|as.

» Far montering af kedelblokken: Eksisterende reggasanlaeg skal ombygges efter
geldende forskrifter, saledes at det i reggasanlaegget opstaede kondensat ledes
fra kedlen via en vandlas.

» Det skal sikres, at kondensatafledningen er dimensioneret korrekt (minimum
DN20).

FARE: Livsfare p grund af raggas!
» Kondensat skal afledes fra reggasanlaegget via en separat
vandlas.

AN

» MaBnahme im Betriebsbuch eintragen.

- Gewdbhrleistungsanspriiche gelten nur mit gefiihrtem Betriebs-
'I buch und der Einhaltung der zuvor genannten Anforderungen.

[el] Kara Tnv eykat@oTacn Tou KoppoU AéBnra Adfere unéwn oag Ta e€ig:

EIAOTIOIHZH: Znpéc otnv eykatdoTaon Aoyw Aavbaopévng
anaywyng ToU CUNTIUKV@PATOC!

H por) oupnukvapatog and To cUOTNHA anaywyng KAUGAEPIwV oTo
€0WTEPLKO TNE GUOKEUNC UMOpPEL va Pelwoel Tn dtdpkela {wnhg Tou
6oxelou oupmukvwpaToc.

/N

> ANOpaKPUVETE TO GUUNUKVWUA HEGW EVOC OLPOVIOU MLV arod TO
AéPnTa.

BEM/ERK: Anlaegsskader pa grund af forkert vandkvalitet!
Vand med forkert kvalitet beskadiger kedelblokken.

/N

» Anlaegget skylles pa vandsiden.

For at udelukke forkert vandkvalitet fra det gamle anlaeg:

» Far montering af kedelblokken, spules anlaegget pa vandsiden.

» Vand til denne ombytningsdel skal bearbejdes i henhold den medleverede Drifts-
specifikation Vandkvalitet.

» Efter montering skal anleegget fyldes med afioniseret vand.

» Fyldning skal ske iht. monterings- og vedligeholdelsesvejledningen.

» Geldende vejledninger for anleegskomponenter, tilbehar og reservedele skal
overholdes.

» Notér udfert arbejde i driftsbogen.

. Garantikravene er kun gyldige med udfyldt driftsbog og ved over-
'I holdelse af de ovenfor beskrevne krav.

[de] Bei der Installation des Kesselblocks folgendes beachten:

/N

» Vor Einbringung des Kesselblocks: Vorhandene Abgasanlage gemaB den giiltigen
Vorschriften so umbauen, dass das in der Abgasablage anfallende Kondensat
liber einen Siphon vor dem Kessel abgefiihrt wird.

» Sicherstellen, dass die Kondensatableitung ausreichend dimensioniert ist
(minimal DN20).

A

HINWEIS: Anlagenschaden durch falsch abgeleitetes Kondensat!

Kondensatfluss aus der Abgasanlage ins Gerat kann die Lebens-
dauer der Kondensatwanne verkiirzen.

» Kondensat iiber einen Siphon vor dem Kessel abfiihren.

GEFAHR: Lebensgefahr durch Abgase!
» Kondensat aus der Abgasanlage mit einem separaten Siphon
ableiten.

HINWEIS: Anlagenschaden durch falsch aufbereitetes Wasser!
Falsch aufbereitetes Wasser beschadigt den Kesselblock.

» Anlage wasserseitig spiilen.

Um Falschaufbereitung des Alt-Anlagenwassers auszuschlieBen:

» Vor Einbringung des Kesselblocks, Anlage wasserseitig spiilen.

» Wasser gemaB dem, diesem Ersatzteil, beiliegenden Betriebsbuch Wasser-
beschaffenheit aufbereiten.

» Nach dem Einbau, Anlage mit vollentsalztem Wasser fiillen.

» Befiillung gemaB Installations- und Wartungsanleitung durchfiihren.

» Mitgeltende Anleitungen von Anlagenkomponenten, Zubehoren und Ersatzteilen
beachten.

» Tlpv ano Tv TonoBETNon Tou KoppoU AéPnTa: MeTatpéwTe To Undpxov oloTnua
anaywyng Kauoaepiwv oUPPWVa He TIC LoXUoUoeC PodLaypapeS, WoTe T
OUUMUKV®LIA TTOU GUGOWQEEVETAL OTO GUGTNHA amaywyn¢ KAauoaepiwv va
anopakpUVETal HEow VO Olpoviol Tty armo To AEBnTa.

» Befawwbeire 01 0 aywyoc oupnukvwpatoc S1aB€Tel enapkeic dlaoTaoelc
(Touhaxiotov DN20).

KINAYNOZ: Kivéuvoc BavaTou Adyw kauoaepiwv!
» AnopakpUVETE To CUUNUKVWUA and To oUOTNUA anaywyng
Kauoaepiwv peow EexwplaTol olpoviou.

/N

EIAOTTOIHZH: Znpiéc oTnv eykatdotaon Aoyw AavBaopévng
& enegepyaoiac Tou vepol!
Ye mepimmwon AavBaopévng enefepyaoiac Tou vepou pmopei va
npokANBei {nutd oTov koppod AéBnTa.

> ZemAUVETE TNV eyKaTAoTaoN oTnV MAEUPd vepou.

I'a va anokAetoTel n AavBaopévn eneepyacia Tou xpnotpomoimnpéEvou vepol

Béppavong:

» Tlpv ano v TonoBETon Tou KoppoU AEPnTa, EeMAUVETE TN eykaTdoTacn otnv
nAeupd vepoU.

» Enetepyaoreire 1o vepo aupupwva pe 1o BiAio Aetroupyiac MowdtnTa vepol nou
0UVOBOEUEL TO OUYKEKPLUEVO OVTANQKTIKO.

» Metd Tnv TonoOETnon yepiote TNV eykataaoTaon e mnpwe apaAaTwpévo vepo.

» HnAfpwon npénet va npaypatonoinBel cuppwva pe Ti¢ 0dnyieg eykataoTaong kat
ouvTRENONG.

> AdPete unown Tic ouvodeUTIKES 0dnyieg mou apopolv Ta e€apThpaTa TNG
eykaraotaonc, Toug mpoadetouc e€omiopolc katTa avtaAAakTIKG AdReTe unown .

» Kataypdyre Ta pétpa oto BiBAio Aetroupyiac.

- H eyyunon woxbel povo epdoov Tnpolvtat o BiAio Aetroupyiag kat
'I oLmpoavapepbeioeg anatrioelc.

[en] Note the following when installing the boiler block:

NOTICE: System damage through incorrectly drained
& condensate!

The flow of condensate from the flue gas system into the
appliance can shorten the service life of the condensate sump.

» Remove condensate via a siphon upstream from the boiler.

» Before inserting the boiler block: check and modify the flue gas system according
to the current regulations so that any condensate occurring coming from the flue
gas system is drained via a siphon upstream of the boiler.

» Ensure that the condensate drain is adequately sized (DN20 minimum).

DANGER: Risk of death from escaping flue gas!

& » Drain condensate from the flue gas system with a separate
siphon.
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NOTICE: Risk of system damage through incorrectly treated water!
Incorrectly treated water damages the boiler block.

» Flush the system on the water side.

To prevent the existing system heating water from being treated incorrectly:

» Flush the system on the water side before connecting the boiler block.

» Treat water according to the water quality operator's log enclosed with this
spare part.

» Once installed, fill the system with fully desalinated water as outlined in the water
treatment manual.

» Carry out the filling process in accordance with the installation and maintenance
instructions.

» Observe all the relevant instructions for other system components, accessories
and spare parts.

» Enter values in the operator's log.

- Warranty claims will only be considered provided the operator’s
'l log has been maintained and the aforementioned requirements
have been met.

[es] En la instalacion del cuerpo de caldera, tener en cuenta lo siguiente:

AVISO: dafios en la instalacion debido a condensado que no se ha
eliminado correctamente.

/N

El flujo del condensado del sistema de gas de escape al aparato
puede reducir la vida ttil del depésito de condensado.

» Conducir el condensado fuera de la caldera a través de un sifon.

» Antes de colocar el cuerpo de la caldera: reformar el sistema de gas de escape
existente seglin las normas vigentes de tal modo que el condensado que cae en el
sistema de gas de escape salga de la caldera a través de un sifon.

» Asegurarse de que las dimensiones del conducto del agua condensada son sufi-
cientes (minimo DN20).

PELIGRO: peligro de muerte por gases de escape.

» Evacuar el condensado del sistema de gas de escape por me-
dio de un sifon separado.

A

AVISO: dafios en la instalacion provocados por el agua tratada in-
correctamente.

/N

El agua tratada incorrectamente dafia el cuerpo de la caldera.

» Aclarar lainstalacion en el lado del agua.

Para evitar un tratamiento incorrecto del agua de la instalacion:

» Antes de colocar el cuerpo de la caldera, aclarar la instalacion en el lado del agua.

» Tratar el agua segun el Libro de servicio calidad del agua incluido con esta pieza
de repuesto.

» Tras el montaje, llenar la instalacién con agua completamente desalada.

» Llevar a cabo el proceso de llenado segtn las instrucciones de mantenimiento y
de instalacion.

» Respetar las instrucciones de referencia de los componentes de lainstalacion, los
accesorios y las piezas de repuesto.

» Anote las medidas en el libro de servicio.

. El derecho a garantia es valido Gnicamente siguiendo las instruc-
'l ciones del libro de servicio y cumpliendo los requisitos previamen-
te mencionados.

[et] Katlaploki paigaldamisel tuleb silmas pidada jargmist:

/N

TEATIS: Siisteemi kahjustamise oht kondensaadi dravoolu valesti
ihendamise korral!

Kondensaadi voolamine suitsugaasisiisteemist seadmesse voib
kondensaadivanni kasutuskestust liihendada.

» Kondensaat tuleb enne katelt sifoontoru abil dra juhtida.

» Enne katlaploki paigaldamist: Ehitada olemasolev suitsugaasisiisteem vastavalt
kehtivatele eeskirjadele selliselt ringi, et suitsugaasisiisteemis tekkiv kondensaat
juhitakse sifoontoru kaudu ara enne katlasse joudmist.

» Kontrollida, et kondensaadi dravoolutoru on piisava libimédduga (vahemalt
DN20).

OHTLIK: Eluohtlik suitsugaasi tottu!
» Kondensaat tuleb suitsugaasisiisteemist eraldi sifoontoru abil
drajuhtida.

A

TEATIS: Siisteemi kahjustamise oht valesti ettevalmistatud vee
f i E tottu!

Valesti ettevalmistatud vesi kahjustab katlaplokki.

» Pesta siisteemi veetorustik labi.

Siisteemi vana vee valesti ettevalmistamise valtimiseks:

» Enne katlaploki paigaldamist tuleb slisteemi veetorustik labi pesta.

> Vesi tuleb ette valmistada vastavalt selle varuosa tarnekomplekti kuuluvale Vee
omaduste paevikule.

» Pdrast paigaldamist tdita siisteem taielikult soolatustatud veega.

» Tditmine tuleb teostada vastavalt paigaldus- ja hooldusjuhendile.

» Jadrgida tuleb siisteemi komponentide, tarvikute ja varuosade kohta kehtivaid
dokumente.

» Tehtud t60d tuleb kanda kasutuspaevikusse.

- Garantii kehtib ainult tingimusel, et kasutuspaevik on taidetud ja
'I jargitud on koiki eespool nimetatud ndudeid.

[fI] Respecteer het volgende bij de installatie van het ketelblok:

/N

» Voor het inbrengen van het ketelblok: aanwezig rookgasafvoersysteem conform
de geldige voorschriften zodanig ombouwen, dat het in het rookgasafvoersy-
steem optredende condens via een sifon voor de ketel wordt afgevoerd.

» Waarborg, dat de condensafvoer voldoende groot is gedimensioneerd (minimaal
DN 20).

/N

OPMERKING: schade aan de installatie door verkeerd afgevoerd
condens!

Een condensstroom vanuit het rookgasafvoersysteem in de ketel
kan de levensduur van de condensopvang verkorten.

» Voer het condens af via een sifon voor de ketel.

GEVAAR: levensgevaar door rookgassen!

» Condens uit het rookgasafvoersysteem met een separaat sifon
afvoeren.

OPMERKING: schade aan de installatie door verkeerd behandeld
f i E water!

Verkeerd behandeld water beschadigt het ketelblok.

» Spoel de installatie aan de waterzijde.

Om verkeerde behandeling van het oude cv-water uit te sluiten:
» Spoel de installatie aan de waterzijde voor het inbrengen van het ketelblok.

» Water conform het, met dit reservedeel meegeleverde, loghoek waterkwaliteit
behandelen.

» Vul de installatie met gedemineraliseerd water na de inbouw.

» Voer het vullen uit conform de installatie- en onderhoudsinstructie.

» Respecteer tevens geldende handleidingen van installatiecomponenten, toebe-
horen en reserveonderdelen respecteren.

» Vul de maatregelen in het logboek in.

- Garantieclaims gelden alleen met bijgehouden logboek en bij het
'I aanhouden van de eerder genoemde voorschriften.
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[fr] Lors de l'installation du bloc de chaudiére, respecter les points suivants :

AVIS : dégats sur l'installation dus a des condensats mal évacués !

L'écoulement des condensats hors du systeme d'évacuation des
fumées dans I'appareil peut réduire la durée de vie du réservoir a
condensats.

/N

» Faire évacuer les condensats par un siphon située en amont de
la chaudiére.

» Avant l'introduction du bloc chaudiére : modifier la position du systéme d'évacua-

tion des fumées disponible conformément aux prescriptions en vigueur, de sorte
que les condensats produits s'écoulent en amont de la chaudiére dans le systéme
d'évacuation des fumées via un siphon.

» S'assurer que les dimensions du dispositif d’évacuation des condensats sont suf-

fisantes (minimum DN20).

DANGER : danger de mort di a I'échappement des gaz brilés !

» Evacuer les condensats du systéme d'évacuation des fumées a
I'aide d'un siphon séparé.

/N

AVIS : dégats sur l'installation dus a de I'eau mal traitée !
L'eau mal traitée endommage le bloc chaudiére.

/N

» Rincer l'installation coté eau.

Afin d'éviter un mauvais traitement de I'eau de I'ancienne eau d'installation :

» rincer l'installation coté eau avant l'introduction du bloc chaudiére.

» Traiter I'eau conformément au livret d'exploitation de la qualité d'eau de cette
piéce de rechange.

» Aprés le montage, remplir I'installation d'eau entiérement déminéralisée.

» Effectuer le remplissage conformément a la notice d'installation et d'entretien.

» Respecter également les notices des composants de I'installation, des acces-
soires et des piéces de rechange.

» Saisir les mesures dans le livret d'exploitation.

- Les recours en garantie s'appliquent uniquement avec un livret
'I d'exploitation diment rempli et le respect des exigences indi-
quées ci-dessus.

[hr] Prilikom instalacije blokova kotla paziti na sljedece:

/N

» Prije nanoSenja blokova kotla: pregradite postojece postrojenje dimnog plina
sukladno vazecim propisima tako da se kondenzat u postrojenju dimnog plina
sifonom odvodiispred kotla.

» Utvrdite je li odvod kondenzata dovoljno dimenzioniran (minimalno DN20).

A
/N

Za sprjecavanje pogresne pripreme stare vode postrojenja:

» prije nano$enja bloka kotlova isperite postrojenje sa strane vode.

» Vodu pripremite sukladno tome, ovom zamjenskom dijelu i priloZzenom
Pogonskom knjigom o kakvoci vode

» Nakon ugradnje, napunite postrojenje s potpuno deioniziranom vodom.

NAPOMENA: stete na instalaciji zbog neispravno odvedenog
kondenzata!

Protok kondenzata iz postrojenja dimnog plina u uredaj moze
skratiti vijek trajanja kade kondenzata.

» Odvedite kondenzat sifonom ispred kotla.

OPASNOST: opasnost po Zivot od izlaznih dimnih plinova!
» Odvedite kondenzat iz postrojenja dimnog plina pomocu
zasebnog sifona.

NAPOMENA: stete na postrojenju zbog pogresno pripremljene vode!
Pogre$no pripremljena voda ostecuje blok kotlova.

» Postrojenje isprati na strani vode.

» Punjenje provedite sukladno uputama za instalaciju i odrzavanje.

» Pridrzavajte se vazecih uputa komponenata postrojenja, pribora i zamjenskih
dijelova.

» Dimenzije unesite u pogonsku knjigu.

° Jamstveni zahtjevi vrijede samo uz pogonsku knjigu i pridrzavanje
'I prethodno navedenih zahtjeva.

[hu] A kazanblokk telepitésekor iigyeljen a kovetkezére:

ERTESITES: Helyteleniil elvezetett kondenzatum okozta
berendezéskarok!

/N

Afiistgdz rendszerbdl a késziilékbe torténd kondenzatumfolyas
leroviditheti a kondenzatumkad élettartamat.

» Akondenzatumot egy szifonon keresztiil vezesse el kazan el6tt.

» A kazanblokk behelyezése eldtt: A meglévé fiistgaz rendszert az érvényes
eldirasoknak megfelelden ugy épitse at, hogy a fiistgaz rendszerben keletkezd
kondenzatum egy szifonon keresztiil a kazan el6tt eltavozzon.

» Gydz6djon meg arrdl, hogy a kondenzatum elvezetés megfeleléen van-e
méretezve (min. DN20).

VESZELY: Fiistgdzok okozta életveszély!
& » Aflistgaz rendszer kondenzatumat egy kiilon szifonnal vezesse
el.

/N

Arégi rendszerviz helytelen kezelésének kizarasa érdekében:

> A kazanblokk behelyezése el6tt oblitse at a rendszert a vizoldalon.

> Avizet, e pétalkatrész mellett megtalalhato vizmindségi iizemeltetési konyvnek
megfelelden kezelje.

» Abeszerelés utan toltse fel a rendszert ioncserélt vizzel.

> Afeltoltést a szerelési és a karbantartasi utasitasnak megfeleléen végezze.

» Vegye figyelembe a rendszerkomponensek, tartozékok és potalkatrészek
utasitasait.

ERTESITES: Helyteleniil kezelt viz okozta rendszerkarok!
A helyteleniil kezelt viz karositja a kazanblokkot.

» Oblitse at a rendszert a vizoldalon.

A garanciaigények csak vezetett lizemeltetési kézikonyv és az
eléz6ekben emlitett kovetelmények betartasa mellett érvényesek.

[it] Durante I'installazione del corpo caldaia prestare attenzione a quanto
segue:

AVVISO: danni all'impianto dovuti allo scarico errato della con-
f i E densa!l

Se non si predispone un apposito sistema, il flusso di condensa,
dalla sistema di scarico gas combusti alla vaschetta di raccolta-
condensa (internaall'apparecchio), puo accorciare la durata della
vaschetta stessa.

» Tramite un sifone collegato al raccordo, sul condotto per gas
combusti, predisporre lo scarico-condensa, nella zona poste-
riore della caldaia.

» Prima dell'installazione del nuovo corpo caldaia: smontare il collettore combusti,
facendo attenzione (secondo le disposizioni vigenti) a scaricare nella tubazione di
scarico esistente, I'eventuale acqua di condensa presente nel collettore combu-
sti.

» Accertarsi che il tubo di scarico della condensa sia sufficientemente grande
(minimo DN20).
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PERICOLO: pericolo di morte a causa di gas combusti!
» Alavori ultimati, ricollegare obbligatoriamente il sifone di sca-
rico condensa, al collettore gas combusti.

A

IEVERIBALI: iekartas bojajumi nepareizi novadita kondensata dé|!

Kondensata pliisma no dimgazu novadsistémas iekarta var
saisinat kondensata savacéja darbmazu.

/N

» Novadiet kondensatu no katla, izmantojot sifonu.

AVVISO: danni all'impianto causati dall'acqua trattata in maniera
f i E errata.

L'acqua trattata in maniera errata danneggia il corpo caldaia.
» Lavare internamente le tubazioni dell'impianto.

Per evitare problemi causati dalla vecchia acqua di riscaldamento:

» prima dell'installazione del nuovo corpo caldaia, lavare internamente le tubazioni
dell'impianto.

» L'acqua di riempimento dev'essere trattata secondo il "Registro d'esercizio
sulla qualita dell'acqua" allegato.

» Dopo il montaggio riempire quindil'impianto con acqua completamente desaliniz-
zata.

» Eseguire il riempimento secondo le istruzioni di installazione e manutenzione.

» Osservare le istruzioni allegate dei componenti dell'impianto, degli accessori e
delle parti di ricambio.

» Annotare la misura nel libretto d'esercizio.

» Annotare i gradi di durezza dell'acqua di riempimento (trattata) e dell'acqua di
rete, fornita dall'acquedotto, nel libretto "Registro d'esercizio sulla qualita
dell'acqua"..

- La garanzia ha validita solo se vengono rispettati i requisiti citati
'| precedentemente e contenuti nel "Registro d'esercizio sulla
qualita dell'acqua".

[It] Montuodami katilo bloka, atkreipkite démesij j Siuos dalykus:

/N

» Prie§ jmontuodami katilo bloka: pagal galiojancias taisykles taip permontuokite
esamaja iSmetamuyjy dujy sistema, kad iSmetamyjy dujy sistemoje susidarantis
kondensatas bty iSvedamas per sifona, esant; pries katilg.

» |sitikinkite, kad kondensato isleidimo linija yra pakankamy matmeny (min.
DN20).

PRANESIMAS: irenginio gedimas dél netinkamai iSleidziamo
kondensato!

1§ i8metamuyjy dujy sistemos j jrengin;j iStekantis kondensatas gali
sutrumpinti kondensato vonelés eksploatavimo trukme.

» Kondensata iSleiskite per sifong, esant; pries katila.

PAVOJUS: iSmetamosios dujos kelia pavojy gyvybei!

& sifona.

» Kondensata i$ iSmetamyjy dujy sistemos i8leiskite per atskirg

Kad iSvengtuméte seno Sildymo sistemos vandens netinkamo paruo$imo:

» prie$ jmontuodami katilo bloka, jrenginj praplaukite vandens puséje.

» Vandenj paruo$kite laikydamiesi prie Sios atsarginés dalies pridéto vandens
kokybés eksploatacinio Zurnalo

» |montave, jrenginj pripildykite vandens, i$ kurio visiSkai pasalintos druskos.

» Pildydami laikykités montavimo ir techninés prieZidros instrukcijos.

» Taip pat laikykités jrenginio komponenty, priedy ir atsarginiy daliy galiojanciy
instrukcijy.

» Priemones jradykite eksploataciniame Zurnale.

PRANESIMAS: irenginio gedimai dél netinkamai paruo$to vandens!
Netinkamai paruostas vanduo kenkia katilo blokui.

» Praplaukite jrenginj vandens puséje.

- Pretenzijos dél garantijos priimamos tik tada, jei vedamas
'l eksploatacinis zurnalas ir laikomasi auk$ciau pateikty reikalavimy.

[Iv] Kaltla bloka uzstadi$anas laika ievérojiet:

» Pirms katla bloka uzstadiSanas: atbilsto$i spéka eso$ajiem noteikumiem
parbavéjiet dimgazu novadsistému ta, lai dimgazu novadsistéma raditais
kondensats tiktu no katla novadits, izmantojot sifonu.

» Parliecinieties, vai kondensata novadiSanas caurulvada izmérs ir piemérots
(minimali DN20).

BiSTAMI: draudi dzivibai, ko rada dimgazes!

» Novadiet kondensatu no dimgazu novadsistémas, izmantojot
atsevisku sifonu.

A

IEVERIBAI: sistémas bojajumi, ko var radit nepareizi sagatavots
f i E udens!

Nepareizi sagatavots Gdens boja katla bloku.

» Skalojiet iekartu tdens puse.

Lai novérstu nepareizu lietota apkures idens sagatavo$anu:

» pirms katla bloka uzstadisanas, veiciet iekartas skalo$anu adens puse.

» Sagatavojiet ideni atbilstosi, pievienotajam ekspluatacijas zurnalam "Udens
kvalitate"

» Péc uzstadidanas piepildiet iekartu ar pilniba atsalotu tdeni.

» Uzpildi veiciet atbilstosi montazas un apkopes instrukcijai.

> levérojiet iekartas komponentu, piederumu un rezerves dalu instrukcijas.

» Darbibu ierakstiet ekspluatacijas Zurnala.

- Garantijas prasibas ir spéka tikai tad, ja tiek veikti ieraksti darba
'l Zurnala un ja tiek ievérotas iepriek$ minétas prasibas.

[nl] Houd het volgende aan bij de installatie van het toestelblok:

OPMERKING: schade aan de installatie door verkeerd afgevoerd
condenswater!

Een condenswaterstroom vanuit het rookgasafvoersysteemin het
cv-toestel kan de levensduur van de condensbak verkorten.

/N

» Voer het condenswater af via een sifon voor het cv-toestel.

» Voor het inbrengen van het toestelblok: Bouw het aanwezige rookgasafvoersy-
steem conform de geldige voorschriften zodanig om, dat het in het rookgasafvoer-
systeem ontstane condenswater via een sifon voor het toestel wordt afgevoerd.

» Waarborg, dat de condensafvoer voldoende groot is gedimensioneerd (minimaal
DN 20).

GEVAAR: levensgevaar door rookgassen!
» Voer condenswater uit het rookgasafvoersysteem met een se-
paraat sifon af.

/N

OPMERKING: schade aan de installatie door verkeerd behandeld
f j E water!

Verkeerd behandeld water beschadigt het toestelblok.

» Spoel de installatie aan de waterzijde.

Om verkeerde behandeling van het oude cv-water uit te sluiten:
» Spoel de installatie aan de waterzijde voor het inbrengen van het toestelblok.

» Behandel water conform het, met dit reservedeel meegeleverde, logboek water-
kwaliteit.

» Vul de installatie met gedemineraliseerd water na de inbouw.
» Voer het vullen uit conform de installatie- en onderhoudsinstructie.
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» Houd geldende handleidingen van installatiecomponenten, accessoires en reser-

veonderdelen aan.
» Vul de maatregelen in het logboek in.

- Garantieclaims gelden alleen met bijgehouden logboek en bij het
'I aanhouden van de eerder genoemde voorschriften.

[pl] Podczas montazu bloku kotlowego nalezy przestrzegac nastepujacych
wytycznych:

instalacji z powodu niewtasciwego odprowadzenia kondensatu!

Wyptyw kondensatu z instalacji spalinowej do urzadzenia moze
skrdcic¢ okres uzytkowania wanny kondensatu.

C WSKAZOWKA: Istnieje niebezpieczenstwo uszkodzenia

» Nalezy odprowadza¢ kondensat przez syfon odptywowy
usytuowany przed kottem.

» Przed wmontowaniem bloku kottowego nalezy przebudowac istniejaca instalacje
spalinowg zgodnie z aktualnie obowigzujacymi przepisami w taki sposob, aby
kondensat tworzacy sie w uktadzie spalin byt odprowadzany przez syfon
usytuowany przed kottem.

» Nalezy upewnic sig, ze odptyw kondensatu jest odpowiednio zwymiarowany
(minimum DN20).

» Kondensat powinien by¢ odprowadzany z instalacji spalinowej

NIEBEZPIECZENSTWO: Zagrozenie zycia przez spaliny!
& za pomoca osobnego syfonu.

uszkodzenie instalacji!

WSKAZOWKA: Nieprawidtowe przygotowanie wody powoduje
A Nieprawidtowo przygotowana woda uszkadza blok kottowy.

» Nalezy przeptukac instalacje po stronie wodnej.

Aby wyeliminowa¢ mozliwos¢ nieprawidtowego przygotowania uzywanej wody

grzejnej, nalezy:

» Przed wmontowaniem bloku kottowego przeptukac instalacje po stronie wodne;j.

» Przygotowac wode w sposéb opisany w zataczonej do niniejszej czesci zamiennej
Ksiazce eksploatacji - jakos¢ wody.

» Powmontowaniu napetni¢ instalacje catkowicie odsolong woda.

» Wykonac operacje napetniania w sposéb opisany w instrukcji montazu i
konserwacji.

» Przestrzega¢ dodatkowych instrukcji dotaczonych do komponentéw instalacji,
osprzetu dodatkowego oraz czesci zamiennych.

» Odnotowac wykonane czynnosci w ksiazce eksploatacii.

dos!

» Desviar o condensado do sistema de escape com um sifao se-
parado.

C PERIGO: Perigo de morte devido a a inalagao de gases queima-

INDICACAO: Danos na instalaio devido a 4gua tratada incorrec-
& tamente!

A dgua tratada de modo incorreto danifica o bloco da caldeira.

» Lavar instalagdo no lado do circuito de aquecimento.

De forma a garantir o correto funcionamento da caldeira, deveréo ser ogarantidos os

seguintes procedimentos:

» Antes da introducao do bloco de caldeira, lavar instalagao.

» Tratar a dgua de acordo com o Manual de servico da qualidade da agua forne-
cido com esta pega de substituicao.

» Depois da montagem, efetuar o enchimento da instalagao instalagao com agua
desmineralizada.

» Executar o enchimento da instalagdo de acordo com as instrugdes de instalagao e
de manutencao.

» Ter em consideragao as instrugdes aplicaveis aos componentes da instalagao,
acessorios e pegas de substituicdo.

> Registar as medidas efetuadas no manual de servico.

° Os direitos de garantia sao validos apenas com o manual de servi-
'I ¢o atualizado e garantindo o cumprimento dos requisitos acima
mencionados.

[ro] La instalarea cazanului tineti cont de urmatoarele aspecte:

ATENTIE: Daune ale instalatiei ca urmare a evacuarii
& necorespunzatoare a condensatului!

Deversarea condensatului din sistemul de evacuare in aparat,

poate scurta durata de viata a a sistemului colector.

» Evacuati condensatul printr-un sifon montat in amonte de cazan.

» Anterior montarii cazanului: modificati sistemul de evacuare existent in
conformitate cu normele in vigoare, astfel incat la aparitia condensatului in
sistemul de evacuare, acesta sa fie drenat prin sifonul pozitionat in amonte de
cazan.

» Asigurati-va ca tubul de drenaj al condensatului prezintd dimensiunile potrivite
(minimum DN20).

- Roszczenia z tytutu gwarancji mozna wnosic tylko wtedy, gdy
'| prowadzona jest ksigzka eksploatacji oraz spetnione sg wyzej
wymienione wymagania.

PERICOL: Pericol de moarte cauzat de gaze arse!
& » Evacuati condensul dininstalatia de gaze arse folosind un sifon

separat.

[pt] Ao realizar a instalacao do bloco da caldeira, ter em atencio o seguinte:

INDICAGAO: Danos na caldeira devido & canalizagdo errada dos
A condensados!

0 fluxo de ccondensados gerados na chaminé (admissao e exaus-
tdo) para a caldeira pode encurtar a vida (til da mesma.

» Descarregar os condensados gerados na chaminé através de um si-
fao instalado antes da caldeira.

ATENTIE: Daune ale instalatiei cauzate de modul incorect al
A prepararii apei!

Apa preparata gresit deterioreazd blocul cazanului.

» Purjati instalatia in zona de circulatie a apei.

» Antes da montagem do bloco de caldeira: garantir que o sistema de exaustao se
encontrainstalado de acordo com os regulamentos aplicaveis (locais, nacionais e
do fabricante), de modo a que os condensados gerados na chaminé sejam remo-
vidos removidos através de um sifao de recolha de condensados instalado de
forma que permita recolher os condensados gerados na chaminé (admissao e
exaustdo) antes destes entrarem na caldeira.

» Assegurar que o escoamento dos condensados é corretamente dimensionado
(minimo DN20).

Pentru a evita prepararea gresitd a apei vechi din instalatie:

» Anterior montdrii cazanului, purjati instalatia in zona de circulatie a apei.

» Preparati apain conformitate cu Registrul de exploatare privind calitatea apei
atasat acestei piese de schimb.

» Dupa montare, alimentati instalatia cu apa desalinizata complet.

» Alimentarea trebuie realizata conform instructiunilor de instalare si de intretinere.

» Respectati instructiunile conexe referitoare lacomponentele instalatiei, accesorii
si piese de schimb.

» Notati masura adoptata in registrul de exploatare.

° Pretentiile privind garantia sunt valabile doar in cazul in care se
'I intocmeste un registru de exploatare si se respecta cerintele
mentionate anterior.
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[ru] Npn mouTaxe koTnoBoro 6noka yutute cnepyiowee:

HenpaBWbHOTO OTBEAEHUA KOHAeHcaTa!

TeueHue KOHAEHCaTa U3 CUCTEMbl OTBOAA AbIMOBbIX Fa30B B KOTEN
COKpaLlaeT CpoK CI'Iy)K6bI KOH[LeHCATHON BaHHbl.

C YBEOOMAEHME: Bo3MoxHO noBpexaeHne obopyaoBaHus u3-3a

» OTBOAMTE KOHAEHCAT uepes CI/I(*)OH nepep KotioMm.

» [lepen ycTaHOBKOM KOTNI0BOTO BN10Ka: NEPEeCcTPOiTe UMEIOLLYIOCH CUCTEMY 0TBOAA
[AbIMOBbIX ra30B COMMACHO AEMCTBYIOLIMM MHCTPYKLMAM TaK, uTobbl
CKannMBalOLMIACA KOHAEHCAT OTBOAMICA Uepes CUGHOH Nepep KOTIOM.

» JIHWUA 0TBOAA KOHAEHCATA 10/HKHA MMETb 0CTATOUHO HOMbLLIOK AMaMeTp
(MHHMMYM [1y20).

OMACHO: yrpo3a 13HH U3-3a 0TPaBNEHUA AbIMOBbIMU ra3amu!
» KoHpeHcaT U3 cucTeMbl 0TBOA bIMOBbIX Fa30B A0/MKEH
CNUBATbCA Uepes OTAENbHbIN CUDOH.

A

HenpaBw/bHO NMOArOTOBNEHHOM BOAbI!
HenpaBunbHO NOAroTOBNEHHaA BOAA Pa3pyLLUAET KOTNOBOWH BNoK.

C YBEOOMAEHME: Bo3MoxHO noBpexxaeHne obopyaoBaHus U3-3a

» pOMbIBaiTe BOAAHOM KOHTYP OTONMTENbHOM CHCTEMbI.

Utobbl UCKNIOUMTD 3arpA3HeHne Bofbl B CTapbIX OTOMUTENbHbLIX CUCTEMAX:

» [lepes yCTaHOBKOW KOTNOBOTO 6noka NpOMOWTE BOASHON KOHTYP OTONMTENbHOM
CUCTEMBI.

» [lpuroTaBnuBaiite BoAly B COOTBETCTBUM C NpUNaraeMbiM pabounm xxypHanom
CBOWCTB BOAbl.

» [locne MOHTaa 3anoNH1TE OTOMMUTENbHYIO CUCTeMY obecconeHHol Bogoi (5 -
70dH)..

» BbiNONHANTE 3aM0NHEHNE B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO MOHTAXY U
TEXHUUECKOMY 0DCTyKUBaHHUIO.

» BoinonHaiite TpeboBaHKA COMYTCTBYIOWMX MHCTPYKLMH HA KOMIMOHEHTBI
YCTaHOBKM, JONONHUTENbHOE 0D0PY[OBaHHE U 3anuacTy.

» BHecuTe B pabounit )KypHan BbINONHEHHbIE MEPONPHUATHS.

» Upravte vodu podla prevadzkovej knihy Kvalita vody priloZzenej k tomuto
nahradnému dielu.

» Po dokonceni montaZe napliite do zariadenia Uplne odsolend vodu.

» Zariadenie naplnte podla navodu na instalaciu a Gdrzbu.

» Dodrzujte aj dalSie pokyny uvedené v navodoch komponentov zariadenia,
prislu$enstva a nahradnych dielov.

» Do prevadzkovej knihy zaznadte prislu$né opatrenie.

- Naroky na zaru¢né pinenie platia iba v pripade vedenia
'I prevadzkovej knihy a dodrZovania vy$Sie uvedenych poziadaviek.

[sI] Pri montazi bloka kotla upostevajte naslednje:

OPOZORILO: Nevarnost poskodovanja opreme zaradi
A nepravilnega odvajanja kondenzata!
Pretok kondenzata iz dimniSkega sistema v napravo lahko skrajsa

Zivljenjsko dobo lovilne posode za kondenzat.

» Kondenzat odvajajte preko sifona pred kotlom.

» Pred namestitvijo bloka kotla: Dimniski sistem predelajte v skladu z veljavnimi
predpisi, da se bo kondenzat, ki se nabere v dimniSkem sistemu, odvajal preko
sifona pred kotlom.

» Poskrhite, da bo imel odvod kondenzata ustrezne dimenzije (minimalno DN20).

NEVARNO: Smrtna nevarnost zaradi dimnih plinov!
» Kondenzat iz dimniskega sistema odvajajte z lo¢enim sifonom.

/N

OPOZORILO: Nevarnost poSkodovanja naprave zaradi
A neustrezno pripravljene vode!
Neustrezno pripravljena voda poskoduije blok kotla.

» Napravo sperite na vodni strani.

. lapaHTHitHble 0bA3aTeNbCTBA AEMCTBYIOT TONBKO NPH YCNIOBHMHU
'l BefieH1a pabouero xypHana u cobnioieHnm BbillieHa3BaHHbIX
TpeboBaHui.

[sk] Pri inStalacii bloku kotla dodrZujte nasledovné:

UPOZORNENIE: Poskodenie zariadenia v dosledku nespravne
odvadzaného kondenzatu!

Odtekanie kondenzatu zo spalinového zariadenia do kotla moze
skratit Zivotnost vane na kondenzat.

/N

» Kondenzat odvadzajte cez sifon instalovany pred kotlom.

» Pred montazou bloku kotla: Existujluce zariadenie na odvod spalin prestavte podla
platnych predpisov tak, aby sa kondenzat vznikajlci v zariadeni na odvod spalin
odvadzal cez sifén instalovany pred kotlom.

» Zabezpecte dostatocné dimenzovanie odvodu kondenzatu (min. podla DN20).

Za preprecevanje neustrezno pripravljene odpadne vode v napravi:

» pred montazo bloka kotla, napravo sperite na vodni strani.

» Pripravite vodo v skladu z obratovalno knjigo Kvaliteta vode, ki je priloZzena
temu nadomestnemu delu.

» Po vgradniji, napravo napolnite z razsoljeno vodo.

» Polnjenje izvedite v skladu z navodili za namestitev in vzdrzevanje.

» Upostevajte priloZena veljavna navodila komponent naprave, priborov in
nadomestnih delov upostevajte .

» Vnesite ukrepe v obratovalno knjigo.

- Garancijski zahtevki so veljavni le ob predloZitvi vodene
'l obratovalne knjige in upostevanju zgoraj navedenih zahtev.

[sv] Observera féljande vid installation av pannblocket:

NEBEZPECENSTVO: Nebezpetenstvo ohrozenia Zivota v

dosledku tniku spalin!

» Kondenzat odvadzajte zo zariadenia na odvod spalin cez
samostatny sifon.

/N

skador pa systemet!

Kondensat frdn avgassystemet som rinner in i apparaten kan for-
korta kondensattragets livslangd.

C ANVISNING: Kondensat som inte leds bort pa ratt satt kan orsaka

» Led bort kondensat fran pannan via en sifon.

UPOZORNENIE: Poskodenie zariadenia nespravne upravenou vodou!
Nespravne upravena voda poskodi blok kotla.

/N

» Preplachnite vodovodné ¢asti zariadenia.

» Fore montering av pannblocket ska det existerande avgassystemet modifieras sa
att kondensat som bildas i avgassystemet leds bort via sifon fére pannan.
» Se till att kondensvattenavledningen ar korrekt dimensionerad (min. DN20).

FARA: Avgaser ar forenade med livsfara!
» Kondensat fran avgassystemet ska ledas bort via separat sifon.

/N

Kvoli vyliceniu nespravnej Upravy vody v starom zariadeni:
» Pred montazou bloku kotla preplachnite vodovodnych ¢asti zariadenia.
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2 ANVISNING: Felaktig hantering av vatten kan leda till skador pa

systemet!
Orent vatten skadar pannblocket.

» Spola systemet pa vattensidan.

Sa forhindrar du felaktig hantering av varmvatten fran det gamla systemet:
» Spola systemet pa vattensidan innan pannblocket monteras.

» Behandla vattnet enligt den arbetshok om vattenkvalitet som medféljer denna
reservdel.

» Efter montering ska systemet fyllas med avhardat vatten.

» Fyll pa systemet enligt installations- och underhllsanvisningen.

» Tillampliga instruktioner for systemkomponenter, tillbehér och reservdelar ska
ocksa foljas.

» Forin dtgarden i arbetsboken.

- Garantiansprék galler endast med ifylld arbetsbok och da ovan-
'I namnda krav uppfylls.

[uk] Nig uac ycTaHoBKHM KOTNOBOro ONOKa He0bXigHO AOTPUMYBATHCA TAKUX
nonoxeHb:

YBATA: lNowKogpxeHHA YCTaHOBKM Uepe3 HenpaBunbHe
A BifIBefieHHsA KoHaeHcarty!

BuTikaHHA KOHAEHCaTy 3 AMMOBOI TPYOM Yy KOTEN MOXeE CKOPOTUTH

CTPOK CNy»HH KoHAEHCaUiNHOT BaHHH.

» 3 11MoBOI TpybU HeobXiAHO BiBOAMTM KOHAEHCAT Uepes
CUEOH, LL[O 3HAXOAUTLCA Nepes KOTNOM.

» [lepesi BUKOPUCTAHHAM KOTNIOBOrO bioKa: HasBHY YCTAHOBKY A/1A BiABEAEHHA
BifiNpaLbOBaHHX ra3iB HeobXifHO NepeobnaaHaTh BifNoBIAHO 0 YNHHKX
npMNKCiB, Wob KOHAEHCAT, WO CTiKae 3 AMMOBOI TPYOM B pesepByap Ans
KOHfIEHCATY BiflBOAMBCA Uepe3 CUGOH, L0 3HAXOAWTLCA NEPEL KOTOM.

» [lepekoHainTecs, L0 BiABEAEHHA KOHAEHCATY 30iMCHIOETHCA HANEXXHWUM UMHOM i B
[0CTaTHbOMY 00’eMi (LLloHaiMeHLLe 3rigHo i3 cTaHaapTom DN20).

HEBE3MEKA: Hebesaneka s XuTTa uepes BUTIK
A BifiNpaLboBaHHX rasis!
» KoHpeHcar Ma€ BiiBOAMTUCA 3 yCTaHOBKM ANA BiNpaLboBaHKX
rasiB uepes OKpeMMi CU(HOH.

YBATA: [NowKogxeHHA yCTaHOBKK Uepes HenpaBuibHO
& nigrotosaxy Boay!

HenpasunbHO NiarotoBaHa BoAa NOLKOAXKYE KOTENbHUI bnok.

» YCTaHOBKY C/lif, NPOMWBATH BOL0I0.

[INA YHUKHEHHA HENPABUNBHOTO NPUrOTYBaHHA BOAM, WO byna B yCTaHOBL:

» [lepesi BUKOPUCTAHHAM KOTENIbHOTO HNOKa NPOMMITE YCTAaHOBKY BOAOH.

» [1nA uiei 3anacHoi YacTMHU cnig NiaroTyBaTh BOAY BiANOBIAHO 1O BRACTHBOCTEH
BOAM B eKcnnyatauiiiHoMy XypHani, Lo A04aETbCA.

» [licna MOHTaXy 3aNOBHWTH YCTAHOBKY 3HECONEHOK BOAOID, NEPEBIPUTH PIBEHD
PpH Ta 3anM1WKOBY XOPCTKICTb.

» 3anoBHeHHsA NOTPIOHO 3AiCHIOBATH BiANOBIAHO 10 NOCIOHKKA 3 YCTAHOBKM Ta
TEXHIUHOro 06CNyroByBaHHs.

» HeobxiaHO AOTPUMYBATUCA UMHHUX IHCTPYKLIN [NA KOMMOHEHTIB YCTaHOBKH,
[0AATKOBOr0 NPUNafAA Ta 3aMacHUX YaCTuH.

» 3aHOoTyBaTM NPOBEEHi 3aX0AK1 B eKCnyaTauifHUM XypHan.

- BWMOTH WO/10 rapaHTiiHKX 3000B’A3aHb NPUIAMAIOTHLCA NULLE i3
'l 3aMOBHEHUM EKCTTyaTaLiiH1M XKypHANOM Ta B pasi A0TPUMaHHA
nepeniueH1x BULLE BUMOT.
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